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174. 

Additional⸗Artikel zu dem zwiſchen Oeſterreich und Griechen- 
land unterm 4. Maͤrz 1835 geſchloſſenen Handels- und Schif— 
fahrts⸗Tractate vom 12. Juni 1856, 
die Behandlung der beweglichen Verlaſſenſchaften der beiderſeitigen Unterthanen betreffend. 
(Reichs⸗Geſetz-Blatt, XLII. Stück, Nr. 169, ausgegeben am 27. September 1856), 

Die beiderſeitigen Natiffcirungen wurden ausgewechſelt zu Athen am 22. Auguft 1856. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croa» 
tiae, Slavoniac, Galiciac, Lodomeriae et Hllyriae Rex; Archidux 
Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Sty- 
riae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Si- 
lesiae; Magnus Princeps Transilvaniae: Marchio Moraviae: Comes 


Habsburgi et Tirolis ete. etc. 


Notum testatumque omnibus el singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam inter Nostrum ad regiam aulam graecam Ministrum residentem et 
Majestatis Suae Regis Graeciae Plenipotentiarium ad conventionem nauticam atque 
mercaloriam Nostras diiiones inter alque Regnum Graeciae „=. 1835 inilam, 


articulus additionalis in hunc finem, ut muluae traclationes judiciales, quae bona 


mobilia relicta utriusque subditorum concernuni, regulentur, Athenis die WE anni 
currenlis conciliatus fuit, tenoris sequentis: 
Urtext. Ueberſetzung. 
Monsieur le Baron de Walter, Mi- Herr Freiherr von Walter, Miniſter— 


nistre Resident de Sa Majesté PEimpereur|Stefident Seiner Majeſtät des Kaiſers von De- 
d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohemeſſterreich, Königs von Ungarn und Böhmen, 
etc. etc., d'une part, et Monsieur Ale-Itc. ꝛc., einerſeits, und Herr Alexander Mie 
xander Rizo-Rangabć, Ministre deſco-Rangab é, Miniſter des königlichen Hau- 
la Maison Royale et des Relations Exté-ſſes und der auswärtigen Angelegenheiten Gei- 
rieures de Sa Majesté le Roi de Gréce, ner Majeſtät des Königes von Griechenland, 
d'autre part, specialement autorisés parſandererſeits, 
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174. 

Artykuły addycyonalne z dnia 12. Czerwca 1856 r. do trak- 
tatu handlowego i żeglugowego. zawartego między Austrya 
i Grecya pod dniem 4. Marca 1835 r., 
dotyczace postępowania z ruchomemi puściznami poddanych Stron obydwu, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLII, Nr. 169, wydana dnia 27. Września 1856), 
Obustronne ratyfikacye w zamian wzięte w Atenach na dniu 22. Sierpnia 1856 r. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariac, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croa- 
tiae, Slavomiae, Galiciae, Lodomeriae, et IIlyriae Rex: Archidux 
Austriac; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiac; Salisburgi, Sty- 
riae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Si- 
lesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes 


Habsburgi et Tirolis ete. ete. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus : 

Posteaquam inter Nostrum ad regiam aulam graecam Ministrum residentem 
et Majestatis Suae Regis Graeciae Plenipotentiarium ad conventionem nauticam at- 
que mercatoriam Nostras diliones inter atque Regnum Graeciae , 1835 ini- 


tam, arliculus addilionalis in hunc finem, ut mutuae tractationes judiciales, quae 


12, Junii 


bona mobilia relicta utriusque subditorum concernunt, regulentur, Athenis die > 


anni currentis conciliałus fuit, tenoris sequentis: 


Przekład. 

Pan Baron Walter, Minister-Rezydent Jego Mości, Najjaśniejszego Cesa- 
rza Austryi, Króla Węgier i Czech etc. etc., z jednćj strony, tudzież Pan Ale- 
ksander Rizo- Rangabé, Minister Królewskiego Domu i spraw zewnętrznych Jego 
Mości, Najjaśniejszego Króla Grecyi. z drugićj strony, od Rządów swoich osobno 
w tym celu upoważnieni, aby się ułożyć względem zakresu działalności władz 
sądowych Państw obudwu w przedmiocie ruchomych puścizn tak poddanych au- 
stryackich w Grecyi zmarłych, jak poddanych greckich w Austryi zmarłych, usta- 
nowili, jak następuje: 
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leurs Gouvernements a l'effet de s'enten- 
dre sur les attributions des Autorités ju- 
diciaires respeclives des deux Elats par 
rapport aux successions mobiliéres des 
sujets Autrichiens décédés en Gréce ou 
des sujels Grecs décédés en Autriche, ont 
arrélé ce qui suit: 


Article unique. 


Le Gouvernement Imperial d’Autri- 
che et le Gouvernement Royal de Grece 
sont convenus gue les actes de procédu- 
re, en malićre de succession mobilière et 
la decision de toutes les, conteslalions 
ayant pour objet des réclamations de droit 
de succession sur les effets mobiliers lais- 
ses dans l'un des deux Etats par des 
sujets de lautre, soil qua lépoque de 
leur décés ils y fussent ćtablis ou sim- 
plement de passage, seront déférés aux 
Tribunaux de l’Etat dont le défunt avail 
été le sujet. 

En conséquence les Autorités judi- 
ciaires de celui des deux Elals où se trouve 
la succession auront seulement le droit: 

1. De procéder aux mesures pre- 
scrites par les lois de leur pays pour la 
conservation et administration de la suc- 
cession. Dans le cas cependant où il y 
aurait au lieu du décès, ou assez près, 
pour pouvoir prendre part à l'apposition 
et à la levée des scellés, ainsi qu’à la 
confection de P'inventaire, un Consulat du 
pays dont le défunt était le sujet, elles 
devront appeller, pour participer à ces 
actes comme témoin, un délégué de ce 
Consulat; 


174. Additional-Artikel zu dem zwiſchen Oeſterreich und Griechenland rc, vom 12. Juni 1856. 


von ihren Regierungen insbefondere bevoll— 
mächtiget zu dem Zwecke, um ſich über den 
Wirkungskreis der Gerichtsbehörden beider 
Staaten in Bezug auf die beweglichen Verlaſ— 
ſenſchaften der in Griechenland verſtorbenen 
öſterreichiſchen Unterthanen, oder der in Oe— 
ſterreich verſtorbenen griechiſchen Unterthanen 
zu vereinbaren, haben feſtgeſetzt, wie folgt: 


Einziger Artikeln. 

Die kaiſerlich⸗öſterreichiſche und die fö- 
niglich-griechiſche Regierung ſind übereinge— 
kommen, daß die Erbſchaftsverhandlung und 
die Entſcheidung aller ſtreitigen Erbanfprüche 
hinſichtlich der in ihrem Staatsgebiethe vorhan— 
denen beweglichen Verlaſſenſchaften der Unter— 
thanen des anderen der beiden Staaten, es 
mögen fich diefe Unterthanen in jenem Staats- 
gebiete zur Zeit ihres Todes nur vorüberge— 
hend oder bleibend aufgehalten haben, den 
Gerichten jenes Staates zu überlaſſen ſei, wel— 
chem der Verſtorbene als Unterthan angehört 
hat. 

Hiernach haben ſich die Gerichte jenes 
der beiden Staaten, in deſſen Gebiete ſich der 
bewegliche Nachlaß befindet: 

I. auf die zur Bewahrung und Ver— 
waltung des Nachlaſſes durch die Geſetze ihres 
Staates angeordneten Maßregeln zu beſchrän— 
ken, jedoch bei der Anlegnng und Abnahme 
der Gerichtsſiegel, ſowie bei der Errichtung 
des Inventars dort, wo ein Conſulat des 
Staates, dem der Verſtorbene als Unterthan 
angehörte, durch die Nähe des Aufenthaltes 
in der Lage iſt, an dieſen Acten Theil zu neh— 
men, einen Abgeordneten desſelben als Zeu— 
gen des Actes beizuziehen; 
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Arlykuł jedyny. 

Rządy Cesarsko-Austryacki i Królewsko-Grecki ułożyły między Soba, iż roz- 
prawa sukcesyjna i rozstrzygnienie wszelkich pretensyj spadkowych spornych w 
przedmiocie puścizn ruchomych, w Państwie Ich znajdujących się, należących do 
poddanych drugiego z Państw obu, bez względu, czy poddani takowi w onćm 
Państwie w czasie śmierci swćj przechodni tylko lub tćż stały pobyt mieli, są- 
dom tego Państwa pozostawione być mają, do którego zmarły jako poddany na- 
leżał. 


W skutek tego więc sądy onego z Państw obu, w którego teryloryum się 
znajduje puścizna ruchoma, obowiązane będą: 


1. ograniczyć się na środki przepisane ustawami Państwa swojego ku prze- 
chowaniu i administrowaniu puścizny, wszelako w przypadkach przyłożenia i zdję- 
cia pieczęci sądowych, tudzież sporządzenia inwentarza tam, gdzieby konsulat Pan- 
stwa, do którego zmarły jako poddany należał, przez bliskość pobytu, w stanie 
był mieć udział w czynnościach takowych, przybrać delegowanego jego na świad- 
ka aktu; 
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2. de prendre toutes les mesures 2. die Anſprüche derjenigen Erben oder 
conservatoires autorisées par les lois du Legatare, welche eigene Unterthanen des Staa- 
pays dans l'intérèt de ceux des heritiers tes oder in deſſen Gebiethe ſich aufhaltende 
ou légataires qui sont sujets ou habitants Fremde find, bis über diefe Anſprüche von den 
du pays jusqu’à la décision de leurs ré-ſcompetenten Behörden des Staates, welchem 
clamations par les Tribunaux competents der Verſtorbene als Unterthan angehörte, end— 
de VEtat dont le défunt avait été le su- giltig entſchieden fein wird, nach Maßgabe der 
jel. Elles ne pourront, par conséquent, Landesgeſetze ſicher zu ſtellen, in ein Erkennt— 
prenoncer sur la validité de ces réclama—jmip über die Rechtsbeſtändigkeit dieſer Anſprü— 
tions et devront les renvoyer aux ditsſche fich aber nicht einzulaſſen, ſondern dieſelben 
Tribunaux, qui seront seuls competentsizu Austragung und Entſcheidung an die hie- 
pour slatuer; für allein competenten Gerichte des Staates 

zu verweiſen, dem der Verſtorbene als Unter— 
than angehörte; 

3. de faire droit, conformément aux 3. über die Forderungen, welche von den 
lois du pays, à toutes les demandes in-ſeigenen Unterthanen oder von den im Staats- 
tentées contre la succession à d’autres/gebiete befindlichen Fremden aus einem ande- 
titres que celui d’heritier ou légataire, parſren Privatrechtstitel, als jenem des Erbrechtes 
des sujets du pays ou par des élrangersſoder des Legates, gegen den Nachlaß gericht— 
qui y rósideraient, el a salisfaire les crć-|lich geltend gemacht werden, nach Vorſchrift 
anciers, s'il y a lieu, conformément auxſder Landesgeſetze zu entſcheiden und nach Mafi- 


lois du pays. gabe derſelben für deren Befriedigung Sorge 
zu tragen. 
Aprés avoir salisfait 4 ces demandes Nach erfolgter Befriedigung und Sicher— 


et pourvu a la conservation des droitsſſtellung der Anſprüche der im Staatsgebiete 
des héritiers, lógataires ou créanciers ci-ſſich aufhaltenden Erben, Legatare und Gläu— 
dessus, la succession mobilière, c'est-A- biger ift der bewegliche Nachlaß, beziehungs— 
dire ce qui en restera, déduction faite dejweife der nach Abzug des zur Bedeckung dieſer 
la parlie applicable aux susdites reclama- Anſprüche erforderlichen Theiles erübrigende 
lions, sera envoyć, par Pentremise, soit|Neft des Nachlaſſes, entweder durch das näch— 
du Consulal le plus voisin, soit de la Le-Ifte Conſulat, oder durch die Geſandſchaft des 
gation de PElat dont le défunt avait èté[ Staates, dem der Verſtorbene angehörte, an 
le sujet, à P'Aulorité compétent de cetſdie zuſtändige Behörde des letzteren zu über- 
Etat. ſenden. 

La présente Convention aura, à da- Die gegenwärtige Convention ſoll, vom 
ter de sa publication, la même force que|geitpuncte ihrer Kundmachung dieſelbe Gil- 
si elle si trouvait insérée textuellement/tigfeit haben, als wenn fie wörtlich im Handels- 
dans le Traité de commerce et de na-und Schiffahrts⸗ Vertrag zwiſchen Oeſterreich 


Marz 


vigation entre l’Autriche et la Gréce duſund Griechenland vom er 1835 einge- 
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2. pretensye tych spadkobierców lub legataryuszów, którzy są poddanemi 
Panstwa lub obcemi w niem przebywającymi, zabespieczyć w miarę ustaw krajo- 
wych, aż do chwili rozstrzygnienia onychże w sposób oslaleczny przez właściwe 
władze Panstwa, do którego zmarły jako poddany należał, przeto niewolno im 
wyrokować o prawomocności pretensyj takowych, lecz przekazać, je winny celem 
załatwienia i rozsirzygnienia do właściwych ku temu wyłącznie sądów Państwa, 
do którego zmarły jako poddany należał; 


3. względem wierzytelności przez własnych poddanych, lub przez obcych, 
w lerytoryum Parisiwa się znajdujących, z innego tytułu prawa prywatnego jak 
prawa spadkowego lub legatu, sądownie przeciw puściznie przeprowadzonych, 
wedle ustaw krajowych rozstrzygać i w miarę onychże o ich zaspokojeniu stara- 
nie mieć. 


Po nastąpionóm zaspokojeniu i zabespieczeniu pretensyi spadkobierców, lega- 
taryuszöw i wierzycieli w Państwie się znajdujących, puścizna ruchoma, wzgięd- 
nie reszta puścizny, pozostająca po odtrąceniu części potrzebnéj do pokrycia pre- 
tensyj rzeczonych, przesłaną być ma albo przez najbliższy konsulat, albo przez 
poselstwo Państwa, do klörego zmarły należał, do wlasciwéj władzy jego. 


Niniejsza konwencya będzie już od chwili obwieszczenia tak samo moc mieć 
jak gdyby dosłownie zamieszczoną była w traktacie handlowym i żeglugowym 
między Austryą i Grecyą 2 dnia en 1835 r. Ratyfikowang bedzie, a wymia- 
na ratyfikacyi nastąpi w Atenach w ciągu jednego miesiąca, lub jeżeli to być może 


pierwćj jeszcze. 


477 175. Verordnung des Miniſters für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten vom 15. September 1856. 


a 1835. Elle sera ratifiée et les ra-|fchaltet wäre. Sie foll ratificirt werden und 
üficalions seront échangées à Atheénes die Auswechslung der Ratificationen fol zu 
dans Vespace d'un mois, on plustót si fai- Athen binnen Einem Monate, oder wo möglich 
re se peut. noch früher ſtattfinden. 

Fait et signé en double a Athónes So geſchehen und gezeichnet in doppelter 


le twe ue mil-huit cent-cinquante six. Ausfertigung zu Athen den — Jun Eintauſend 


irantan Misi e BL. Mal 
achthundert ſechs und fünfzig. 

(L. S.) Walter m. p. (L. S.) Walter m. p. 

(L. S) A. R. Rangabć m. p. (L. S.) A. R. Nangabé m. p. 


Nos visis et perpensis hujus articuli addicionalis dispositionibus, illas omnes 
ratas gratasque habere hisce profitemur, verbo Nostro Caesareo - Regio sponden- 
tes, Nos illas fideliter executioni mandaturos esse. In quorum fidem praesentes 
ratihabitionis Nostrae tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso 
muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die quinta mensis Augusti anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo sexlo, Regnorum Nostrorum oclavo. 


Franciscus Josephus 


Comes a Buoi-Schauenstein m. p. 


Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae 
Apostolicae Majestatis proprium: 


Joannes Vesque de Püttlingen m. p. 
C. R. Consiliarius aulicus ac ministerialis- 


175. 
Verordnung des Miniſters fir Handel, Gewerbe und öffent- 
liche Bauten vom 15. September 1856, 


wodurch die Miuiſterial⸗Verordunng vom 1. April 285% (Nr. GH des Neichs⸗Geſetz⸗Blattes ), 

bezüglich der Einführung ämtlich geprüfter und als ſolche bezeichneter Alkoholometer zur Be- 

ſtimmung der Stärke des Brauntweines und Weingeiſtes im Verkehre, auf Ungarn, Sieben 

bürgen, Kroatien, Slawonien, die ſerbiſche Wojwodſchaft und das Temeſer Banat ausgedehnt 
wird. 


Siehe Reichs-Geſetz-Blatt, XLII. Stück, Nr. 170, ausgegeben am 27. September 1856. 


*) Landes-Regierungs-Blatt für Galizien vom Jahre 1853, erſte Abtheuung, XVI. Stück, Nr. 67, Seite 154. 
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Tak dano i podpisano w podwójnym egzemplarzu w Atenach dnia 31. SCT 
roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego szóstego. 


L. S.) Walter m. p. 
L. S.) A. R. Rangabć m. p. 


Nos visis et perpensis hujus articuli additionalis dispositionibus, illas omnes 
ratas gratasque habere hisce profitemur, verbo Nostro Caesareo-Regio sponden-. 
tes, Nos illas fideliter executioni mandaturos esse. In quorum fidem praesentes 
ratihabitionis Nostrae tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appresso 
muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die quinta mensis Augusti anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostrorum octavo. 
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Franciscus Josephus 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 


Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae 
Apostolicae Majestatis proprium: 


Joannes Vesque de Vüttlingen m. p. 
C. R. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


175. 
Rozporządzenie Ministra Handlu, Przemysłu i Budowli Pu- 
blicznych z dnia 15. Września 1856 roku, 


mocą którego rozporządzenie Ministerzalne z dnia 1. Kwietnia 1853 (Nr. 66 Dzien- 
nika Praw Panstwa*), o zaprowadzeniu urzędownie rozpoznanych i tak naznaczo- 
mych alkoholometrów do ustanowienia mocy wódki i spirytusu. [winnego w obrocie, 
rozciagnioném zostaje na Węgry, Siedmiogród, Hroacya. Slawonia, Wojewodtzwo 


Serbskie i Banat Temeski. 
Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XLII, Nr. 170, wydaną dnia 27. Września 1856. 


) Dziennik Rządowy dla Galicyi z roku 1853, Oddział pierwszy, Część XVI. Nr. 67, stron. 154. 
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176. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 20. September 1856, 


womit der Zeitpunct der beginnenden Wirkſamkeit des exponirten Bergeommiſſärs in Fünfkir⸗ 
chen beſtimmt wird. 


Siehe Reichs-Geſetz⸗Blatt, XLII. Stück, Nr. 171, ausgegeben am 27. September 1856. 


177. 
Verordnung des Finanzminiſteriums vom 20. September 1856, 
(Reichs⸗Geſetz-Blatt, XLII. Stuck, Nr. 172, ausgegeben am 27. September 1856), 
wirkſam für alle Kronländer, 


womit der Zeitpunct der Wirkſamkeit der Finanzbezirks⸗Directionen in Mähren und Schleſien, 
und die Abgränzung der Verwaltungsgebiete derſelben befannt gegeben wird. 


Mit Bezug auf die Verordnung des Finanzminiſteriums vom 12. December 1855 
(XLVI. Stück, Nr. 217 des Reichs⸗Geſetz⸗Blattes ), wird bekannt gegeben, daß die 
Finanzbezirks-Directiouen im Verwaltungsgebiete der mähriſch-ſchleſiſchen Finanz-Landes— 
direction am 31. October 1856 in Wirkſamkeit treten werden. 

Dieſe Finanzbezirks-Directionen, ſechs an der Zahl, find aufgeſtellt 

1. zu Brünn, für die Provinzial-Hauptſtadt und M Brüner Kreis mit * 
fung des TabakVerſchleißmagazines zu Göding; 

2. zu Olmiig, für den Olmützer Kreis und jenen Theil des Neutitſcheimer Krei— 
fes, welcher der bisher beſtandenen Olmützer Cameral-Vezirks⸗Verwaltung zugewieſen war; 

j zu Iglau, für den Iglaner und Znaimer Kreis; 

zu Hradiſch, für den Hradiſcher Kreis, mit Ausſcheidung des sub 1. er— 
we Tabak-Verſchleißmagazines; 

5. zu Troppau, für das Verwaltungsgebiet der bisher dort een Game: 
meral-Bezirksverwaltung, unter Zuweiſung des feither dem Teſchner Cameral- Bezirke 
einverleibt geweſenen Steuerbezirkes von Königsberg; 

6. zu Teſchen, für den bisherigen dortigen Cameral-Bezirk, jedoch unter Ausſchei— 
dung des Königsberger Cameral-Bezirkes, dagegen unter Zuweiſung des Wſetiner 
Stener-Bizirkes aus dem bisher der Cameral-Bezirksverwaltung in Hradiſch einverleibt 
geweſenen Theile des Neutitſcheiner Kreiſes. 


Freiherr von Bruck m. p. 


* 


Landes⸗Regierungs-Blatt für das Krakauer Perwaltungs-Gebiet vom Jahre 1855, erſte Abtheilung, XLVII. 
Stück, Nr. 231, Seite 556. 
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176. 


Rozrzadzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 20. Września 1856, 


którčm oznaczonym zostaje początek działalnośći eksponowanego Komisarza w 
Wiintkirchi tno 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XLII, Nr. 171, wydaną dnia 27. Września 1856. 


177. 
Rozporządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 20. Września 1856 
2 7 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLII., Nr. 172, wydana dnia 27. Września 1856), 
obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych, 


Be tren obwieszezonym zostaje początek dzialalności Byrekeyj finansowych powia- 
towych w Morawii, Szlasku, tudzież odgraniczenie ich QOkregów sadiuinistracyjnych. 


Odnośnie do rozporządzenia Ministerstwa Skarbu z d. 12. Grundnia 1855 r. 
(Cześć XLVI. Nr. 217 Dziennika Praw Państwa *) obwieszcza się niniejszém, iż 
Dyrekcye finansowe powialowe w Okręgu administracyjnym Dyrekcyi liannsowej 
krajowej Morawsko-Szląskićj w działalność wejść mają z d. 31. Października 1856. 

Dyrekcye te finansowe powiatowe, sześć w liczbie, ustanowione są: 

1. w Bernie, dla miasta głównego prowincyonalnego i obwodu Berneńskie- 
go z przydzieleniem magazynu sprzedaży tytunia w Gödingu; 

2. w Ołomuńcu, dla obwodu Ołomunieckiego i onćj części obwodu Nowo- 
cińskiego, klóra przydzielona była dolychczasowćj administracyi powiatowej ka- 
meralnćj ołomunieckićj; 

3. w lgławie, dla obwodu igławskiego i Znojemskiego: 

4. w Hradiszczu, dla obwodu Hradyszskiego, z wyłączeniem magazynu sprze- 
daży tytuniu pod 1. wspomnionego ; 

5. w Opawie. dla okręgu administracyjnego dolychczasowćj tamecznćj admi- 
nistracyi powiatowćj kameralnćj, z przydzieleniem powialu poborowego Królewca, 
dotąd wcielonego do powialu kameralnego Cieszyńskiego: 

6. w Cieszynie, dla lamecznego powiatu kameralnego dotychczasowego, wsze- 
lako z wyłączeniem powialu kameralnego Królewieckiego, a zaś z przydzieleniem 
Wszecińskiego powialu poborowego z części obwodu Nowocinskiego, wcielonćj 
dotychczas do administracyi powiatowćj kameralnćj w Hradyszezu. 


Baron Bruck m. p. 


+, Dziennik Rządu krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego z roku 1855, Oddział pierwszy, 
Część XLVII, Nr. 231, stron. 556. 
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178. 


Kundmachung des Finanzminiſteriums vom 21. September 
1856, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLII. Stück, Nr. 173, ausgegeben am 27. September 1856), 
giltig für die im allgemeinen Zollverbande begriſſenen Kronländer, 


betreffend die Erhebung des Nebenzollamtes I. Elaſſe in Vils zu einem Hauptzollamte II. Claſſe, 
Aenderung feines Standortes und Errichtung eines Anſagepoſtens zu Schönbichl in Tirol. 


Das Nebenzollamt J. Claſſe Vils in Tirol, wird von ſeinem dermaligen Stand— 
orte Schönbichl nach Vils verlegt, und proviſoriſch zu einem Hanptzollamte II. Claſſe 
erhoben, und in Schönbichl wird ein Anſagepoſten mit den Befugniſſen eines Neben- 
zollamtes II. Claſſe errichtet. 

Dieſe Beſtimmungen treten mit 1. October 1856 in Wirkſamkeit. 

Freiherr von Bruck m. p. 
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178. 
Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia 21. Wrzesnia 
1856 r., 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLII, Nr. 173, wydana dnia 27. Września 1856), 
obowiązujące w Krajach koronnych, powszechnym związkiem celnym objętych, 


dotyczące wyniesienia urzędu celnego ubocznego klasy I. w Vils na urzad celny 
główny klasy EF, tudzież zmienienia stanowiska jego i utworzenia posterunku opo- 
wiedniczego w Schönbichl w Tyrolu. 


Urząd celny uboczny klassy I Vils w Tyrolu przeniesionym zostaje ze swojego 
dotychczasowego stanowiska Schönbichl do Vils, i wyniesionym prowizorycznie 
na urząd główny celny klasy II, oraz ulworzonym jest w Schönbichlu posterunek 
opowiedniczy z upoważnieniami urzędu celnego ubocznego kasy II. 

Postanowienia niniejsze wchodzą w życie z dniem 1. Października 1856. 

Baron Bruck m. p. 
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